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Prophethood

The Philosophy of Prophethood

What is the purpose of the Divine religions and what is the philosophy of "prophethood" which conveys
the Divine messages of such religions? What is the meaning of ··prophet hood and what is its relation to
the “prophetic mission."

What are the goals of prophethood and the prophetic mission? What is the starting point of the prophets
and what is the fruit of their endeavors? These questions and the like are fundamental subjects of
“prophethood” which every true believer must be aware of. The Holy Our'an has given short perfect and
clear answers to all these questions.

Prophethood is essential for man's senses and instincts and even his knowledge are not enough to lead
him to salvation. So he needs something superior to his intellectual power i.e. guidance through
heavenly revelation. This heavenly revelation originates from God who is the Creator of man and aware
of all his imperfections, needs, sufferings and the treatment for them. This is the logic of all religions of
the world and the philosophy of "prophethood.”

Due to this need (heavenly guidance) the prophets are called to prophethood in order to bring into action
programs which can meet it.

The above-mentioned points can be clearly found in some verses of the Qur'an as follows:

كانَ النَّاس امةً واحدَةً فَبعث اله النَّبِيِين مبشّرِين ومنْذِرِين وانْزل معهم الْتَاب بِالْحق ليحم بين النَّاسِ فيما
اخْتَلَفُوا فيه ۚ وما اخْتَلَف فيه ا الَّذِين اوتُوه من بعدِ ما جاءتْهم الْبيِنَات بغْيا بينَهم ۖ فَهدَى اله الَّذِين آمنُوا لما
يمتَقسم اطرص َلا شَاءي ندِي مهي هالو ۗ هذْنبِا قالْح نم يهاخْتَلَفُوا ف

"The people were one nation; then God sent forth the prophets, to hear good tidings and warning
and He sent down with them the Book with the truth. That He might decide between the people
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touching their differences; and only those who had been given it were at variance upon it, after
the clear signs had come to them. Being insolent one to another; then God guided those who
believed to the truth, touching which they were at variance, by His leave and God guides
whomsoever He wills to a straight path". (2:213)

يسبِح له ما ف السماواتِ وما ف ارضِ الْملكِ الْقُدُّوسِ الْعزِيزِ الْحيم هو الَّذِي بعث ف اميِين رسو منْهم يتْلُو
قُوا بِهِملْحا يلَم منْهم آخَرِينو بِينلٍ مَض لَف لقَب نانُوا منْ كاةَ ومالْحو تَابْال مهمّلعيو يهِمكزيو هاتآي هِملَيع ۚ
يمظالْع لذُو الْفَض هالو ۚ شَاءي نم يهتوي هال لكَ فَضذَٰل يمالْح زِيزالْع وهو

"All that is in the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty, and
the All-wise. It is He Who has raised up from among the common people a Messenger of their
own, to recite His verses to them and to purify them, and to teach them the Book and Wisdom,
though before that they were in manifest error, and others of them who have not yet joined them.
And He is the All-mighty, the All-wise. That is the bounty of God; He gives it to whom He wills,
and God is of abounding bounty." (62:1-4)

Calling to Prophethood

Prophethood is a prophetic mission (bi'thah). It is a resurrection after a period of immovability and
tranquility. Initially this resurrection affects the prophet's spirit and then his environs.

The prophet, enjoying extraordinary knowledge and background, is ready to accept the great
responsibility. Of course, before being called to prophethood, this potential power is not carried into
effect and he, as an ordinary man of his society, is engaged in daily efforts. The Divine inspiration
revolutionizes the prophet and moves his spirit. Then, he is appointed to prophethood.

The following verses remind one of the beginning of this resurrection in the spirit of the Prophet of Islam:

لَما ضكَ فَتَربيكَ رطعي فولَسو َولا نلَكَ م رةُ خَيرخْَلو َا قَلمكَ وبكَ رعدا وم جذَا سا لاللَّيو حالضو
َغْنفَا ًائدَكَ عجودَىٰ وفَه ادَكَ ضجوىٰ وا فَآويمتجِدْكَ يي

"By the early morning and the night when it falls! Thy Lord has neither forsaken thee nor hates
thee and the Last shall be better for thee than the First. Thy Lord shall give thee, and thou shalt
be satisfied. Did He not find thee an orphan, and shelter thee? Did He not find thee wandering
and guide thee? Did He not find thee needy and suffice thee?'' (93:1-8)

This inner resurrection which had considerable physical influences on the appearance of the Prophet
(P.B. U .H.), begins with the following verse:



اقْرا بِاسم ربِكَ الَّذِي خَلَق خَلَق انْسانَ من علَق اقْرا وربكَ اكرم الَّذِي علَّم بِالْقَلَم علَّم انْسانَ ما لَم يعلَم كَّ انَّ
عجِكَ الربر َلنَّ اا َتَغْناس آهنْ را َطْغانَ لَينْسا

"Recite: In the name of thy Lord who created; created man of a blood-clot, Recite: And thy Lord
is the Most Generous, Who taught by the Pen, taught man that he knew not. No indeed; surely
man waxes insolent for he thinks himself self-sufficient surely unto thy Lord is the returning.
(96:1-8)

The following verses also indicate the same change in the Prophet's spirit.

ةرىٰ ذُو مشَدِيدُ الْقُو هلَّمع وحي حو ا ونْ هىٰ اوالْه نع قنْطا يمىٰ وا غَومو مباحص لا ضىٰ موذَا ها مالنَّجو
فَاستَوىٰ وهو بِافُق اعلَ ثُم دنَا فَتَدَلَّ فَانَ قَاب قَوسين او ادنَ فَاوح الَ عبدِه ما اوح ما كذَب الْفُواد ما راىٰ
افَتُمارونَه علَ ما يرىٰ

"By the star when it plunges, your companion is not astray, neither errs and nor speak s out of
desire. It is naught but a revelation revealed, taught him by one of mighty powers very strong, he
stood poised, being on the higher horizon, then drew near and suspended hung, two bows'
length away, or nearer, then revealed to His servant that He revealed .His heart lied not what he
saw; what, will you dispute with him what he sees?" (53:1-12)

It is, however after the acquisition of this inner and spiritual motive that the Prophet's way of life
undergoes basic change. This is very the "responsibility of prophethood".

Social Resurrection of Prophethood

Prophets appear in chaotic and deviated social conditions to establish a perfect human order conforming
to man's nature. In this way, "'truth" replaces "falsehood".

Man , whose nature is in harmony with the world's nature, will find his way to evolution when he
conforms to an order which is inspired by the world's and man's nature and to its rules which ate in
proportion with his spiritual and physical structure. It is in this manner that he advances towards
evolution.

Throughout history, ignorance and prejudice have reversed the way of humanity and by imposing
inhuman systems have taken man out of his natural course (falsehood). Thus, the prophets are to lead
him to the straight path. It is therefore understood that the prophet has to make his misled and ignorant
society undergo a basic and complete change, and to establish a righteous system. This is the social
resurrection which happens after the prophet is appointed to prophethood. In fact, through this great
resurrection all the superficial and empty traditions and systems are overthrown, and a valid and correct
system which is the religion of God replaces them.



In the following verses, we clearly see some general points about the inhuman system of pharaoh1' and
the Divine and natural system of Moses which had to replace it.

لعجضِ ورا ف َنَ عوعرنَّ فنُونَ اموي مقَول قنَ بِالْحوعرفو وسم انَب نكَ ملَينَتْلُو ع بِينتَابِ الْمْال اتلْكَ آيت
الَّذِين َلع ننْ نَمنُرِيدُ او دِينفْسالْم نانَ مك نَّها ۚ مهاءسن ِيتَحسيو مهنَاءبا ِحذَبي منْهفَةً مطَائ فعتَضسا يعيا شلَهها
منْها ممهنُودجانَ وامهنَ ووعرف نُرِيضِ ورا ف ملَه ننُمو ينارِثالْو ملَهعنَجةً ومئا ملَهعنَجضِ ورا فُوا فعتُضاس
ما كانُوا يحذَرونَ

“Those are the signs of the Manifest Book. We will recite to thee something of the story of Moses
and Pharaoh truthfully, for a people who believe. Now Pharaoh had exalted himself in the land
and had divided its inhabitants into castes, abasing one party of them, slaughtering their sons,
and sparing their women; for he was one of the mischief-makers. Yet We desired to be gracious
to those that were abased in the land, and to make them leaders, and to make them the
inheritors, and to establish them in the land, and to show Pharaoh and Haman, and their hosts,
what they were dreading from them." (28:2-6)

In some verses of the Quran , the necessity of making the religion of God conquer all other religions, i.e.
, establishing a Divine order instead of an unheavenly one has been emphasized with similar words (in
the Surahs) : Repentance, Victory and the Ranks). A few verses from the Surah 'The Ranks' read as
follows:

وا نُورىطْفيرِيدُونَ لي ينمالظَّال مدِي الْقَوهي  هالو ۚ مَسا َلا دْعي وهو ذِبْال هال َلىٰ عافْتَر نمم ظْلَما نمو
لَوو هّلك الدِّين َلع هظْهِريل قالْح دِيندَىٰ وبِالْه ولَهسر لسرالَّذِي ا وونَ هرافْال رِهك لَوو نُورِه متم هالو هِماهفْوبِا هال
كرِه الْمشْرِكونَ

"And who does greater evil than he who forges against God falsehood, when he is being called
unto al- 'Islam? And God guides never the people of the evil-doers. They desire to extinguish
with their mouths the light of God. But God will perfect His light, though the unbelievers be
averse. It is He Who has sent His Messenger with the guidance and the religion of truth, that He
may uplift it above religion, though the idolaters be averse.”
(61:7-9)

The Aims of Prophethood

It was discussed before that the prophet brings about a resurrection in the social order and overthrows
all the idolatry foundations of the society. But what is the aim of this action?

The most supreme aim of the prophets is to make man get rid of abomination and evilness and achieve
the highest degree of exaltation.



Man is created with a rich background of goodness and virtue, but only through a proper education he
will be able to bring this potential power into action and achieve a higher degree of evolution. The aim of
the prophets is to provide such an education. The Qur'an mentions this idea with the words "purification"
and teaching". In fact, through the proper education of the prophets. Man achieves humane
characteristics and gets rid of inhumane ones, and in this way the ultimate aim of creation is fulfilled.

But what a way should man choose in order to bring his potential gifts into action and achieve
exaltation? Among different answers, the answer of the prophets is to provide man with an intact
environment which fits his natural structure. This environment is a monotheistic and divine society". In
such a society man's way towards his ultimate and natural aim is rendered easy and accelerated and
with a natural speed he paces in the straight path.

Therefore, the prophets in their way towards the ultimate aim have a short term aim and that is "to
establish an Islamic and monotheistic society", a society based upon justice, monotheism, man,
reverence and away from cruelty, idolatry, superstition, ignorance and any other factor which humiliates
man .

Thinking about the following verse, of the Qur'an will lead us to the above-mentioned facts.

لَقَدْ ارسلْنَا رسلَنَا بِالْبيِنَاتِ وانْزلْنَا معهم الْتَاب والْميزانَ ليقُوم النَّاس بِالْقسط ۖ وانْزلْنَا الْحدِيدَ فيه باس شَدِيدٌ
زِيزع قَوِي هنَّ البِ ۚ ابِالْغَي لَهسرو هرنْصي نم هال لَمعيللنَّاسِ ول عنَافمو

"Indeed, We sent Our messengers with the clear signs, and We sent down with them the Book
and the Balance so that men might uphold justice. And We sent down iron, wherein is great
might, and many uses for men and so that God might know who helps Him, and His messengers.
In the unseen. Surely God is All-strong, All-mighty." (57:25)

لك تعسو تمحرو ۖ شَاءا نم بِه يبصا ِذَابع كَ ۚ قَاللَيدْنَا انَّا ها ةرخا فنَةً وسا حالدُّنْي ٰذِهه لَنَا ف تُباكو
شَء ۚ فَساكتُبها للَّذِين يتَّقُونَ ويوتُونَ الزكاةَ والَّذِين هم بِآياتنَا يومنُونَ الَّذِين يتَّبِعونَ الرسول النَّبِ ام الَّذِي
هِملَيع ِمرحياتِ وِبالطَّي ملَه لحيرِ وْنالْم نع ماهنْهيوفِ ورعبِالْم مهرماي نْجِيلاو اةرالتَّو ف منْدَها عتُوبم جِدُونَهي
الْخَبائث ويضع عنْهم اصرهم واغَْل الَّت كانَت علَيهِم ۚ فَالَّذِين آمنُوا بِه وعزروه ونَصروه واتَّبعوا النُّور الَّذِي
انْزِل معه ۙ اولَٰئكَ هم الْمفْلحونَ

"And prescribe for us in this world good, and in the Hereafter; we have repented unto Thee. Said
He , 'My chastisement- I smite with it whom I will ; and My mercy embraces all things and I shall
prescribe it for those who ward off ( evil) and pay the poor-due, and those who believe Our
revelations; those who indeed follow the Messenger, the Prophet of the common folk , whom
they find written down with them in the Torah and the Gospel, bidding ' them to honour, and
forbidding them to dishonour, making lawful for them the good things and making unlawful for



them the corrupt things, and relieving them of their loads, and the fetters that were upon them.
Those who believe in him and succor him and help him, and follow the light that has been sent
down with him-they are the prosperous. '" (7: 156-157)

The First Calls of Invitation

The first call in the prophets' invitation is the very call of monotheism, which is considered the principal
element of their school of thought. The policy of the revolutionary plans of other schools of thought is
based upon "graduation and, the first slogans are to provide the necessary background for the fulfilment
of the aims. But in the plan of the prophets the last word is said first and everyone, in the very beginning
steps of faith, knows the direction the aim and the consequence and thus, consciously chooses his way.

Both those who accept the call of the prophets and those who reject it come to an understanding when
they come across the principle of monotheism. That in this school of thought (Islam), battle against
man's domineering commands, class privileges, exploitation and tyranny in any form is something
natural in the same way that in an ideal social system it is natural to care about freedom, man's
reverence, social justice, public welfare and the abolishment of tyranny and oppression.

Therefore, the direction and the aim of the prophets' school of thought is quite clear, and the very clarity
causes the enemies and the true followers of the prophets to be distinguished from one another, and
thus prevents the coming generations from ideological deviation.

The Holy Qur'an emphasizes repeatedly and in the words of the great prophets that the first call of the
prophets concerns the 'servitude to God' and the rejection of false gods' (i.e. ...monotheism).

هلَيع قَّتح نم منْهمو هدَى اله نم منْهفَم ۖ وا الطَّاغُوتبتَناجو هدُوا البنِ اعا وسر ةما لك ثْنَا فعلَقَدْ بو
ذِّبِينةُ الْمباقانَ عك فيوا كضِ فَانْظُررا وا فيرلَةُ ۚ فَسَالض

"Indeed, We sent forth among every nation a messenger, saying: ·worship God, and eschew false
gods· Then some of them were God guided, and there were some against whom the error was
due. So journey in the land, and behold how the end of the deniers was! (16:36)

يمظع موي ذَابع ملَيع خَافا ّنا هرغَي لَٰها نم مَا لم هدُوا الباع ما قَوي فَقَال همقَو َلا الْنَا نُوحسرلَقَدْ ا

"And We sent Noah to his people; and he said, 'O my people, worship God! you have no god
other than He; truly, I fear for you the chastisement of a Dreadful Day." (7:59)

ۗ فَذَّبوه فَانْجينَاه والَّذِين معه ف الْفُلْكِ واغْرقْنَا الَّذِين كذَّبوا بِآياتنَا ۚ انَّهم كانُوا قَوما عمين والَ عادٍ اخَاهم هودا
قَال يا قَوم اعبدُوا اله ما لَم من الَٰه غَيره ۚ افََ تَتَّقُونَ قَال الْمَ الَّذِين كفَروا من قَومه انَّا لَنَراكَ ف سفَاهة وانَّا



حنَاص مَنَا لاو ِبتِ رارِس مُغّلبا ينالَمالْع ِبر نم ولسر ّنَٰلةٌ وفَاهس ِب سلَي ما قَوي قَال اذِبِينْال نلَنَظُنُّكَ م
نُوح مدِ قَوعب نم خُلَفَاء مَلعذْ جوا اراذْكو ۚ مكنْذِريل مْنم لجر َلع مِبر نم رذِك مكاءنْ جا تُمجِبعوا ينما
ۖ وزَادكم ف الْخَلْق بسطَةً ۖ فَاذْكروا آء اله لَعلَّم تُفْلحونَ قَالُوا اجِىتَنَا لنَعبدَ اله وحدَه ونَذَر ما كانَ يعبدُ آباونَا
اءمسا ف ادِلُونَنتُجا ۖ بغَضو سرِج مِبر نم ملَيع قَعقَدْ و قَال ينادِقالص نم نْتنْ كدُنَا اا تَعنَا بِمتفَا
رِيننْتَظالْم نم معم ّنوا ارلْطَانٍ ۚ فَانْتَظس نا مبِه هال لا نَزم مكاوآبو نْتُما اوهتُميمس

"And to "Ad (We sent) their brother. He said, ·o my people, worship God! You have no god other
than He; will you not be God- fearing?'" Said the chiefs of the unbelievers of his people, ·we see
thee in folly, and we think that thou art one of the liars'. Said he, 'My people there is no folly in
me; but I am a Messenger from the Lord of all being. I deliver to you the Messages of my Lord;
and am your adviser, sincere, faithful. What, do you wonder that a reminder from your Lord
should come to you by the lips of a man from among you? That he may warn you; and remember
when He appointed you as successors after the people of Noah and increased you in stature
broadly; remember God's bounties; haply you will prosper.' They said, 'Why, hast thou come to
us that we may worship God alone, and forsake that our fathers worshipped? Then bring us that
thou promise us, if thou speaks truly. Said he, 'Terror and wrath from your Lord have fallen upon
you. What, do you dispute with me regarding names you have named, you and your fathers, for
which God has sent down no authority? Then watch and wait; I shall be with you watching and
waiting. '""(7:64-71)

The Opponents

So far, it was said that prophet hood is a social resurrection, which brings about fundamental changes in
the society in support of the oppressed and deprived changes in opposition to the luxurious class of the
society. This statement leads us to the exciting and the most important subject of prophet hood, i.e. the
chapter of “conflict".

It is quite obvious that whenever in history an opposition against class privilege' has come about it has
been supported by the deprived class and rejected by the upper class. This has been the origin of many
conflicts between the two classes.

For complete recognition of these two groups, we will refer to the Qur'an. Somewhere in the Qur'an, the
opponents of the prophets' invitation are remembered in general, but somewhere else three specific
names which are the representatives of three classes are mentioned. These are Pharaoh, Haman2 and
Korah3, respectively being the symbols of ruling, statesmen and rich classes. In some other parts of the
Qur'an the class of clergymen added to these three. In the view of the Qur'an, the four following titles are
indicative of four groups or classes who are stubbornly in opposition to the prophets' mission: Taghut4,
Mala5, Mutrafin6 Anbar7 and Ruhhan8.

In the following verses, one of the many examples of the Qur'an about this classification can be seen.



وكذَٰلكَ جعلْنَا لل نَبِ عدُوا شَياطين انْسِ والْجِن يوح بعضهم الَ بعضٍ زُخْرف الْقَولِ غُرورا ۚ ولَو شَاء ربكَ ما
فَعلُوه ۖ فَذَرهم وما يفْتَرونَ ولتَصغَ الَيه افْئدَةُ الَّذِين  يومنُونَ بِاخرة وليرضوه وليقْتَرِفُوا ما هم مقْتَرِفُونَ

"So We have appointed to every prophet an enemy-satans of men and jinn, revealing tawry
speech to each other, all as a delusion; yet, had thy Lord willed they would never have done it.
So leave them to their forging, and that the hearts of those who believe not in the Hereafter may
incline to it, and that they may be well pleased with it, and that they may gain what they are
gaining ...(6:112- 113)

نم قبِالْح مهاءا جفَلَم ذَّابك راحونَ فَقَالُوا سقَارانَ وامهنَ ووعرف َلا بِينلْطَانٍ مسنَا واتبِآي وسلْنَا مسرلَقَدْ او
عنْدِنَا قَالُوا اقْتُلُوا ابنَاء الَّذِين آمنُوا معه واستَحيوا نساءهم ۚ وما كيدُ الْافرِين ا ف ضَلٍ

"We also sent Moses with Our signs and a clear authority, to Pharaoh, Haman and Korah; they
said, 'A lying sorcerer' And when he brought them the truth from Us, they said, 'Slay the sons of
those who believe with him, and spare their women'. But the guile of the unbelievers is ever in
error. (40:23-25)

نا نَحما ودواو اوما ثَركا نقَالُوا نَحونَ ورافك بِه لْتُمسرا انَّا بِما افُوهتْرم قَال نَذِيرٍ ا نم ةيقَر لْنَا فسرا امو
ذَّبِينعبِم

"We sent no warner into any city except its men who lived at ease said, 'We disbelieve In the
Message you have been sent with·. They also said, We are more abundant in wealth and children
and we shall not be chastised."'(34:34-35)

الَّذِينو ۗ هال بِيلس ندُّونَ عصيو لاطالنَّاسِ بِالْب الوملُونَ اكاانِ لَيبهالرارِ وبحا نا ميرثنَّ كنُوا اآم ا الَّذِينهيا اي
يملذَابٍ ابِع مهرّشفَب هال بِيلس ا فقُونَهنْفي ةَ وضالْفو بونَ الذَّهزني

''0 believers many of the rabbis and monks indeed devour the property of the people in vanity and
bar from God's way. Those who treasure up gold and silver, and do not expend them in the way
of God give them the tidings of a painful chastisement. (9:34)

The Consequences of Prophethood (1)

The way to which the prophets lead people is based on the human nature and because people's
movement in that way is a natural one it is carried out more easily and faster. Since despotic and
ignorant governments, who keep people away from this way, commit actions contrary to man's nature.
They are impermanent and are condemned to annihilation.



This shows the consequences of the prophet’s mission and their prophet hood. Contrary to the
superficial ideas, the prophet's movement has been a successful one and it was the divine prophets who
succeeded in guiding people on the whole to the straight path they wanted. And this will continue until
Doom's Day.

Each of these t rue messengers of God in a special career of history has facilitated man's way towards
exaltation and social evolution which is the very aim of man's creation. After constant struggle, these
prophets have died, but at the end of their mission they have trusted the divine responsibility of man's
guidance to the prophet or authority after them. Due to this fact, man in the course of history, has always
been optimistic to the prophets' invitation and the way they proposed. This natural view will continue in
this manner till the last divine authority takes the final step in the way of man's education and guidance.

At that time, man, without any hindrance, will travel in the infinite highway of exaltation and evolution
more easily and faster than ever. This is the con sequence of all the prophets and their ways. An
important point is that successes depend on two important factors: faith and patience. Failures amidst
the way are due to the lack of these two factors, but the proper use of them brings about outstanding
victories. The following verses are a part of the relevant verses of the Qur'an about this subject.

له ا ۚ قُلرض ا ونَفْع هِمنْفُس َونلمي  اءيلوا هوند نم فَاتَّخَذْتُما قُل ۚ هال ضِ قُلرااتِ واومالس بر نم قُل
هِملَيع الْخَلْق هفَتَشَاب هخَلْقخَلَقُوا ك اءكشُر هلُوا لعج ما ۗ النُّورو اتتَوِي الظُّلُمتَس له ما يرصالْبو معتَوِي اسي ۚ
ۚ قُل اله خَالق كل شَء وهو الْواحدُ الْقَهار انْزل من السماء ماء فَسالَت اودِيةٌ بِقَدَرِها فَاحتَمل السيل زَبدًا رابِيا
بذْهدُ فَيبا الزمفَا ۚ لاطالْبو قالْح هال رِبضكَ يذَٰلك ۚ ثْلُهدٌ مزَب تَاعم وا ةلْيح غَاءتالنَّارِ اب ف هلَيدُونَ عوقا يممو
َنسالْح ِهِمبروا لابتَجاس لَّذِينل ثَالما هال رِبضكَ يذَٰلضِ ۚ كرا ف ثمفَي النَّاس نْفَعا يا مماو ۖ فَاءج ۚ
ماهوامابِ وسالْح وءس مكَ لَهولَٰئا ۚ ا بِهفْتَدَو هعم ثْلَهما ويعمضِ جرا ا فم منَّ لَها لَو وا لَهتَجِيبسي لَم الَّذِينو
ادهالْم سبِىو ۖ نَّمهج

"Say: 'God is the Creator of everything, and He is the One, the Omnipotent.' He sends down from
the sky water, and the valleys flow each in its measure, and the torrent carries a swelling scum;
and out of that over which they kindle fire being desirous of ornament of ware, out of that rises a
scum the like of it. So God strikes both the true and the false. As for the scum, it vanishes as
jetsam, and what profits men abides in the earth. Even so God strikes His similitudes. For those
who answer their Lord the reward most fair: and those who answer Him not-if they possessed all
that is in the earth and the like of it with it they would offer it for their ransom. Those theirs shall
be the evil reckoning and their refuge shall be Hell-an evil cradling" (13:16-18)

مهرصباو ينح َّتح منْهع لونَ فَتَوبالْغَال منْدَنَا لَهنَّ جاونَ وورنْصالْم ملَه منَّها ينلسرادِنَا الْمبعتُنَا لملك قَتبلَقَدْ سو
فوفَس رصباو ينح َّتح منْهع لتَوو نْذَرِينالْم احبص اءفَس هِمتاحبِس لذَا نَزجِلُونَ فَاتَعسذَابِنَا يفَبِعونَ ارصبي فوفَس
يبصرونَ سبحانَ ربِكَ ربِ الْعزة عما يصفُونَ



"Already Our Word has preceded to Our servants the messengers: assuredly they shall be helped
and Our host-they are the victors. So turn thou from them for a while and see them: soon they
shall see! What do they seek to hasten Our chastisement'.' When it light in their courtyard how
evil will he the morning of them that arc warned! So tum thou from them for a while and see soon
they shall see,! Glory be to thy Lord the Lord of Glory above that they describe! (37: 171-180)

The Consequences of Prophethood (2)

History shows that whenever the prophets' invitation has been accompanied by faith and patience they
have been successful in establishing a divine system and in throwing out the despotic system. Taking
the general aim of prophet hood in to consideration it is, understood that all the prophets even those who
have apparently failed to fulfil their mission in a special phase, have succeeded in achieving their
ultimate aim which is the exaltation of thought and man’s spirit in such a way that enables him for the
acceptance of the next phase.

The Qur'an has clearly mentioned this fact either through reporting the adventures of the prophets or
through telling the great Prophet(S) and other Muslims some facts about all the prophets.

ملَهنَةُ واللَّع ملَهو ۖ متُهذِرعم ينمالظَّال نْفَعي  موي ادشْها قُومي مويا والدُّنْي اةيالْح نُوا فآم الَّذِينلَنَا وسر رنَّا لَنَنْصا
قح هدَ العنَّ وا بِرابِ فَاصلْبا ول ٰىرذِكدًى وه تَابْال يلائرسا نثْنَا بروادَىٰ والْه وسنَا ملَقَدْ آتَيالدَّارِ و وءس
واستَغْفر لذَنْبِكَ وسبِح بِحمدِ ربِكَ بِالْعش وابارِ

"Surely Wes hall help our messengers and those who have believed, in the present life, and upon
the day when the witnesses arise, upon the day when their excuses shall not pro f it the evil-doer
and theirs shall be the curse, and theirs the evil abode. We also gave Moses the guidance, and
We bequeathed upon the children of Israel the scripture for a guidance and for a reminder to men
possessed of minds. So be thou patient; surely God's promise is true. And ask forgiveness for
thy sin, and proclaim the praise of thy Lord at evening and dawn." (40:51-55)

وكم قَصمنَا من قَرية كانَت ظَالمةً وانْشَانَا بعدَها قَوما آخَرِين فَلَما احسوا باسنَا اذَا هم منْها يركضونَ  تَركضوا
وارجِعوا الَ ما اتْرِفْتُم فيه ومساكنم لَعلَّم تُسالُونَ

"How many a city that was evildoing We have shattered, and set up after it another people. Then,
when they perceived Our might, behold, they ran heading out of it. "Run not! Return you unto the
luxury that you exulted in, and your dwelling-places; haply you shall be questioned.'" (21:11-13)

ضِ الَّترا َللُوطًا او نَاهينَجو رِينخْسا ملْنَاهعدًا فَجيك وا بِهادراو يماهربا َلا عمَسا ودرب ونك ا نَارقُلْنَا ي
باركنَا فيها للْعالَمين ووهبنَا لَه اسحاق ويعقُوب نَافلَةً ۖ وك جعلْنَا صالحين وجعلْنَاهم ائمةً يهدُونَ بِامرِنَا واوحينَا



ابِدِينانُوا لَنَا عكو ۖ اةكالز يتَاءاو ةَالص قَامااتِ ورالْخَي لعف هِملَيا

"We said, o fire be cool and safety for Abraham ,.. They desired to outwit him; so We made them
the worse losers, and We delivered him, and Lut unto the land that We had blessed for all beings.
And We gave him Isaac and Jacob a grandson, and made them all righteous and appointed them
to be leader' guiding by Our command them the doing of good deeds, and to perform the prayer
and to pay the poor-due and Us they worshipped." (21:69-73)

Faith in Prophethood and its obligations

One of the most practical points of prophet hood is' that with regard to the philosophy of prophet hood its
spirit and its contents the acceptance of the prophet's invitation is accompanied by the acceptance of
certain obligation. In other words the person who has accepted the prophet'' invitation should pursue the
very way of the prophet and should
Also help him in fulfilling his responsibility. This, in fact demonstrates his faith in the prophethood of the
prophet.

Prophethood brings about a new dominion of thought and proposes new thoughts, ways and aims. The
faithful is the one who accepts these thoughts, searches for these aims and examines these ways. Being
an opponent is not necessarily dependent on opposition; just not to agree or assist is sufficient. In
making ranks between the prophet and his opponents those who stand amidst are not of the prophet as
well. Anyone who is not for him is' against' him .This fact is clearly announced in several verses of the
Quran.

"Those who believe and have emigrated and struggled with their possessions and their selves in the way
of God and those who have given refuge and help-those are friends one of another. And those who
believe, but have not emigrated-you have no duty of friendship towards them till they emigrate; yet if
they ask you for help in religious matter, it is your duty to help them except against a people between
whom and you there is a treaty and God sees the things you do.

اءيلوا مهضعكَ بولَٰئوا ارنَصا ووآو الَّذِينو هال بِيلس ف هِمنْفُساو هِمالومدُوا بِااهجوا وراجهنُوا وآم نَّ الَّذِينا
ملَيفَع الدِّين ف موكرتَنْصنِ اساوا ۚ واجِرهي َّتح ءَش نم هِمتيو نم مَا لوا ماجِرهي لَمنُوا وآم الَّذِينضٍ ۚ وعب
لُوهتَفْع ضٍ ۚ اعب اءيلوا مهضعوا بفَرك الَّذِينو يرصلُونَ بما تَعبِم هالو ۗ يثَاقم منَهيبو مَنيب مقَو َلع ا رالنَّص
مكَ هولَٰئوا ارنَصا ووآو الَّذِينو هال بِيلس دُوا فاهجوا وراجهنُوا وآم الَّذِينو بِيرك ادفَسضِ ورا تْنَةٌ فف نَت
الْمومنُونَ حقا ۚ لَهم مغْفرةٌ ورِزْق كرِيم والَّذِين آمنُوا من بعدُ وهاجروا وجاهدُوا معم فَاولَٰئكَ منْم ۚ واولُو
يملع ءَش لِب هنَّ الا ۗ هتَابِ الك ضٍ فعبِب َلوا مهضعب امحرا

As for the unbelievers, they are friends one of another. Unless you do this, there will be
persecution in the land and great corruption. And those who believe, and have emigrated and



struggled in the way of God and those who have given refuge and help-those in truth are the
believers and theirs shall be forgiveness and generous provision. And those who have believed
afterwards and emigrated, and struggled with you they belong to you ... "(8:72-75)

بِه نُنملَتُو معا ممل دِّقصم ولسر مكاءج ثُم ةمحتَابٍ وك نم مُتا آتَيلَم ِينالنَّبِي يثَاقم هخَذَ الذْ ااو
َّلتَو نفَم دِينالشَّاه نم معنَا مادُوا وفَاشْه نَا ۚ قَالرقْررِي ۖ قَالُوا اصا مذَٰل َلع خَذْتُماو تُمرقْراا ۚقَال نَّهرلَتَنْصو
بعدَ ذَٰلكَ فَاولَٰئكَ هم الْفَاسقُونَ

"And when God took covenant with the prophets: 'That 1 have given you of Book and Wisdom;
then there shall come to you a Messenger confirming what is with you, you shall believe in him
and you shall help him; do you agree?' He said. 'And do you take My load on you on that
condition?' They said. 'We do agree. God said. 'Bear witness so, and 1 shall be with you among
the witnesses.' Than whosoever turns his back after that -- they are miscreants." (3:81-82)

هاتِ الوا بِآيذَّبك الَّذِين مالْقَو ثَلم سا ۚ بِىفَارسا لمحارِ يمالْح ثَلما كلُوهمحي لَم اةَ ثُمرلُوا التَّومح الَّذِين ثَلم ۚ
ينمالظَّال مدِي الْقَوهي  هالو

"The likeness of those who have been loaded with the Torah. Then they have not carried it, is as
the likeness of an ass carrying books. Evil is the likeness of the people who have denied God's
signs. God guides never the people of the evil-doers." (62:5)

1. Pharaoh : It is the name of the kings of Egypt in general. It is also the surname of Walid ibn Mus'ab, king of Egypt,
contemporary with Moses. He is a tyrant ruler and is the symbol of cruelty and despotism.
2. Haman: It is the name of Pharaoh's vizier.
3. Korah: In the Old Testament he is called the Korah and in the Qur'an he is called Qarun. He is as vicious as Pharaoh
and Haman. He is Pharaoh's treasurer. The Qur'an in the Surah of "The Story" tells us about his life. He is an oppressor
from the family of Israel. He is too rich, but does not help the poor. Misusing his wealth and power, he is the source of
corruption in the society. At last he is destroyed by God's Will. In an earthquake, he and his family are killed.
4. Taghut: By taghut we mean false god. Taghut is an idol, a demon , or any object worshipped (except God).
5. Mala': It refers to a body of men of high ranks, i.e., statesmen.
6. Mutrafin: It refers to a person who is blessed with affluence, (pl. of mutraf) and is allowed to enjoy oneself without
interruption. It refers to the rich who have opposed the prophets because the prophets have kept them from debauching.
7. Abar: Generally it refers to learned men. But in the (pl. of abr) Surah "Repentance" verse 34 it seems to refer to the
Jewish rabbis.
8. Ruhban: Generally it refers to a person who is pious and (pl. of rahib) fears God. In common usage it refers to Christian
monks.
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